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Abstract

The social value of classical poetry is becoming more and more prominent in improving aesthetic
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accomplishment, transmitting humanistic feelings and inheriting Chinese culture. Focusing on the
academic community, it is not difficult to find that the current research market of Uyghur transla-
tion mainly focuses on current politics, film and television, and literature, with less research on the
translation of ancient poetry and even weaker research on the combination of theory and practice.
Bilingual translation and its quality not only affect the spread and exchange of poetry culture, but
also influence the functioning and effectiveness of poetry itself. Therefore, in border areas with di-
verse cultures and different languages, the study of Uygur translation is particularly important. This
paper applies the functional equivalence theory to the translation of ancient poetry, combines the
theory with practice, selects 63 representative works of Li Bai for Uyghur translation research, sum-
marizes the specific translation principles and strategies, helps the second language learners com-
prehend the poetry content, triggers emotional resonance, and is conducive to the communication
and dissemination of information and culture between Chinese and Uygur, as well as the mutual
understanding and common prosperity of ethnic groups.
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1. 5]

ThREXS S PRI 8 56 [ 25 2 B R BRS04 » AIASEH, MU PriERE, R48MIE LEBCRIE TS
Hh I BB U T S AR Ao S LR 015 2 . XA EIR FIRRE ) T o Rl i 1]

R v TR R B B B R R R T SRR 2 R, Bl (R EReR) B GEE RTER, 2
Pl AlE. R RSO T R, R R AR A R 2, R, SRS 2 S
ANKEIS JCNEEL 2] 8 T SEmsh —iE 5 I H G S BN R /), ALRIESE A E M BT E A [F
FRLS SR, BAMFE AT FRR, HRIESLENLE.

2. RXXE S EEIR

ASCE T 22 AR LR B 63 HAARIES, a0 11 A J5m. 2h2: B2ek.
ANHOA L PR s R WKACAT . TLZEAEAR. (E AT ORI FRR AR PR . R3]

A AR TS Ty 4 FhAME o 70 dilie: BEEFETR: WAIEEKTA ), EENER, 565 R,
AR RR RS ] — e R AR R A BRI TE, AENEH 87, ss R B RS A
DA A (1 R o A B e ol o

TR S 0 NAEREE SRR BLSER 53T, T80l 1 BRI SR aF R0 A AR ATE SR, BRaE 1t
BB BOR I RE . SRWHHE: Rrairh i Il — 28 1 B RS0, RO T fhoxt K B AR B AR
AT A A (R B 55

3. ThEEXTEIRIR

EIEIEAN H G Z R — b, bR, i « RIEMNE S HIME KR, Rya#i%
RIART, $eth 73 A “shAxt a7 BIEEE, B “IhRextss” o X —Eigh, st ‘B s
B, BRI SRR B B RSO BLIRE RIS R [4]
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“EHAXTAET PRAEENCA S AR AR RENAE . SCRR AN, AHEIA N, AR
L EGRREER, AU WRE XSO R L R h T RIS, 19 N AR O A,
3 AR R SO 3R T BOR SEBLE G S ST AL ) F 3L [5] -

EFE NN, HTRARIENAE, O N EEE A RSO SCRRN N S SO A, B R — 2 il
XA, SEALAE R AR BT AR, I L A 4R R A o NOEAR K 6] fEThRERT SR, —H
LT3 PR R A 13238 JE AR T8 38 o R Y SR UK

4. BERN
4.1, THEEXTFIRIL TRIACAF

FERE R, VN AE E R H AR B ARG F R B SUE S BRI VIRIN S3R0E, DO AL 1A )R
BRI, Wik B ARE L R e BB IEOC . AR, VR E AU R E AR IE TR, i HIE RS
FERICACN IR I, B R R R 20 B R DL LE PR 5 2 IR RNC 22 5 A OSCAERRRG . 288 R A EL
N5 THREAT S BIETE

il 1. PAshAL “REWE” 6], BEEBENT “tejbej goquisi” o JETE L, RO, A
ANEA ] — BRI BRI T35, AR T AN TENL AR 1 g 2 [FIRE N5 S At s A4

Bl 2: LR CATREAED 9], s BONIEREST, Hh SRR SR, FERFELS S
S BTN SCES T AN R . SIS T REZESFABITRZN, @ HRM T B TS
HERXEAE, 7R E BOA LB 5 A K. H# N T “hajat joli gijiniken” , 7EJFbR AU HE
fifi b2y “ N4 hajat —in, J&THEEEE, WIRHETE S WH BN 7B IR R I NE
B, WERFIE THICTE SN SR,

B3 PA CeBilEE ) b, RO 7 R T O T “3RIE 7 esil mej,  AIXAN AT
DA ISR T R i %, AR ER, BN R il, MiEeROEriss, R TR A
UFRARMAE B A . e (PR LEARD B, “ElHHbhIa” & 9”7 ¥ 17 “harag” , £
BN RS BN WA LR ek, 1B GRS — %

4.2. HEEXTHFIRIL T RRENSE

DAEPRNE 5 A TR R M RIETT R EAFAEE 22 5 o AV SR AN B R A1) 1 (1 25 A R 1 o0 R 65 %o 25
T HLEE SR A) 7 A2 & R R A 8 23R8 Ui AN RE M , PR3 AL SE % FE R A F I E & 3,
MARRFRJE R I A) F R A7) PCh) TS AR, RRiLH R A TS 4 2 B A)iERT
LAEE EEN .

B 1. L CHBIAATY B, “/NEAIRA 7 “Kifikimde men bilmigefajni” , fEiZA), FiEE <7,
WER “ANR”, ®igR “H7, E4ERMET, AR MAEXN;  “IEAEA” dep galyan uni ag
qaftaflegen TEZA)H, S T G IR, IBWERL PHE, BiEE ‘AE/R”, BRA/MIEE iR
a)FEE, A TAMMRa AT, ATIESNELRE T,

Bl 2: 4B RIERTREIES, EAE T NERE, B G RFRRIET, A7 kBB A AL T8
PIRCR, WEFARIEHEZ . L AREHNE)Y “SEHNE, RATHESR! 7 B,  “alte beglikni aldi ez
ilkige ffinwan jindsen” KR RFE) FE EIHE Y 7 EE EMA) GG, BORER BB M7 AR,
IEBETE L E PR F R U6 5 — SR T .

Bl 3: WAETEE TR FRIFIE SRR, TLRfEnk Lid ek LGk ER . i, JUERET
SRS, FEATFHIERERE, SMEMARRENER, MeEERIERTHEEMRNES, E
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HA) RSN, ZHEHERNKIES. DL GERRATERND) A, “HEATANRERE, ZREREEZ
HIE” #EN T “soridim finliq bowajdin :afa jol gajan? dedi:wan sen manyan dzenubga gedim joli. ” M A)
THEE, R TPIANE S, BA) TR IR 1 s, BRI A A, DA IR R ) ) H Y,
UAEREZU-LSAILENE, BelG@ IR 1 AR

4.3. THEEXFER THRENF

PeBIRIERDOES & T RAFRNE R, EREEEPEEERE LR CE0EE, —SE U
WCECR) T, AR E T EFRERER, RAERRSE Y, AR CRA B A [8]

il 1: @B T BSLINE R AE T E. DL (SR A, “EBRERT, WA FE”, “men
yawren ustaz dilim qajil sana, fehritin birle dsahan majil sana.” FifE& “HFRT7 , HE T RFFFEME T
BOR, PXAEHILFER, MEEE N —/NMIREEE T AR “AR”, HLRR “TRXT", Mmrg
EIRESE Z NRSUEAS B R) T 58 B NSO EBEIER, A BT ERE s A AR R

B 2: IR FEF AT ARG RR SEILA) 2 A ) . DA CREVEARDY H— R, “ NTEREVLATF,
HIBREVLR” BN T “yepdzjanni dejdiken Kifiler bekmu esil, biraq bilindi maniyu yeterlik bir yil.” BE3CH
WP T ARBC RIET “biraq” , K THBILESERNSE, B THITCR, BXBEEIEW, B4 %5%E,
A BT i B s A E R S

i 3. HFE A MG — I LE T DA ssiE 4, InasiE S iE S . LA (A FAE) [9] “Ael—amil, Ak
WITCARSE” A, “turimen kozam bilen gylge garap, ylpitim jog, etmidi galdin farab.” 7Ei%A]d, KiEER
REBFEAT, RGBT, £ N TibAERK “garap” “farab” MEXRN, HF/NYEE IRIER S
RNALANET, IR TR TR, A RIEE AR .

Bl 4. AR, HAENK, REABEEEFELENT, DA, BE. BREE. TGRSR
¥, ARBKESEE], EA5E. DL CKTATY A, “HIONEE. THIBRE. TNEZT” RIS
JETFEIA, Z242E K, “ontet jaftatojum boldi siz bilen, on befjafta asta-asta effildim, on altide oget bilen kettiniz”
PEH R T EHFHTR, XIS “ontet” “onbef” “onalte” [N, ibRIEEE —H TR,

4.4, THEEFTZFIRIL T RO

AN B SCARAE 5 AN TR B 25, BRI Rk N RIS 5 450, PR DU SO R, N RE AR
M mE s, RN AR TR E BRI, BSOS RCR FAR R B T T2 R RR S04
_Aﬁo

Bl 1. DL CRRIER) HtT “Ek =T, GRS A1, “yfmin gez kelgydek boptu aq fetim,
derd bilen tolyagqa menin ig-tefim.” FE A SR FEHARMKESK “ =L, XKEIEAEFFHEN
AIREHL B, HHORR I 5 AR ARSI . 3§30 “yf min gez kelgydek” 5 “=F3L” %M, RAT
HETE, BRI NS R ERETIEEEAREE — 3 f58 Hor & 5

Bl 2: SCURXT SEAHE I AR, R SCHTRIARIIEE, Rt 0. RIS, #RRTE RS Hh1
FIRAEIE . L (Y “SEE A7 A, SIESRARG T, KRR B e, BN T
“we lekin goqudi ygejni talifip gaya-quzyun” X BAEAH 7IG T, BT “gaya-quzyun” a2 A Z AR

B, SIS, BATE RIS FAIRR, VEZIFE I T % B AR L J X Beva 2 1 R 2 7
5. BIERE
5.1. VARG

RN B AL OIE B M HAR, SO S HUIE 0 B AR TEAE NG, 13235 74 8 I A 2R A
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VEB AT RIB I EAE S o BAMY R = eSO,V BRE 5 BehS, 75 Bh H AR s 5 3 4 Hh 2L
VEE R ERIE MR, G R S0 ZE 0l i A, e 38 SO A I [10]

DL CraR il LN D) fl,  “URRRZEH %, RIESREEN” $i3NT “gagahlap kylginimge
tigtim ejdin, ilimde kamil tursam, €l ara kemyly[ ne keptu?” X HLAIIR KERH TR “Ia08 7, A
MEORZE, SOOI T8 S Mkt SR CAENER. F AR RE N MRS KEE
Hilk, REA4SRKPGMEHZ N? XNMZEACS 42 %, HRNEKET, S5, sl
BUAH R A TR T, TRS T TREREFGENCEER. KRN “HEF2 N7 2—MiE, &
NFRAERE, EHEER BB 2—NHEAZES UWPGERL, SERRES RN i A
MIEF AL . N T HBRIE S RS, B H B E A AR R IA IR, BRI AIRN T “n
FAEEFIN, ASERT AR 7 2B, B0, SH RS G RRE R, &
R B BEAR, X AR N IR SR RN

DL CEREATIEND N, “IEUS A Winkt, mHRK4ARNENr” #3887 “bygyn kef ayinem jiragqa
baflidi seper, saldi dilni eyir azabga ajrilif kyji.” 7E3X AN AW HES Z1, 2550k ik NRGE I TEiE R %2,
ERE RG0S, “Willh” — i H PRI 25405 0 IR s SV R B A, L HRAE R e A A 3] A7
AL, HAREMUG W T, MR RN BRI AT ERIm I AERR” . N T ik B A
MR N BRI R, R R X ARG I ZI3E— 20 S s TS ) SRR AN I 24RO
oI TR IR R CHBER” BT RAER L, AT DUB IR R, RR AR AR 1
Yt SRz 18R KRB VR EHH, RIS S AU R B, BE2MREN KAEIRTSE
WA, CARSHE ) SR . XA RAEMRIMTFLFEE TRET R, R T ZARMSCE R 1
RKIOI). BIER HIERE AN SCNES, PRF IR B RERNS, LR R AR R A

5.2. FLIRRE

SRR IR B URIE 5 SO, AR AR . A SRS RSO BEE N IR R
IR G A 20, IREAIEE S IE S LARE SRR, 1R A8 G BN ECSC I IS, T S
Ml i, ¥ R AET

DL Gl 5da N mr) ol “—M—ME MW" $EER T “gedeh-gedehlep jene gedehlep” 7£ “—#F
—MEM B, JRREREE T RENERTS, B EEHHME N EESA T, DRSS Bk
FRHFEFR. BEEE 07 XA, AMURI T YRS AR, 500 137 5 58 I A4 sh A
LA, T IS R E BRI, R TR S SRR SE, SRR Sk AR O, EA AR,
SCREH T RIRERIETETE, DR TR AR (1A 1 ) 25 DA SRR S SO B, B R T S A
PEORNG, TER T WRNE S AN

PL (5757 %) A, “RTFHLAL, F55E% " $3EA T “bu jer azabga bolyandur makan, lawlaw
rawigida uzajdu mehman.” “37%7 5”7 KL 7 E R, R R KRR EIE SR SRS, A
AR SR 5 A S, BE SR /D IR B R e R B R B S, B R RE S HERA B AL 105 S, TR A Rk
JE ) ) SR s

6. &t

KBTS T DhREN SR B 1R WA 4R PR AH S SCHR, R SRIEA EAT S (EETEER) JFROITT. WA
THREXT S5 R ER VR A SR U A SRS, AR DR SCHERR IR I, R AT RE AR RS ZAR R, SR AR
TR R EAR AR, RYEPIAIE F %R AL Fe0 BRSO S, G0 B S ) Sk O AL
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FRE I GBI Z R )T, T SRAT RSO B S 77 A R AR 5 i SORT TR SO 2 7= 2R ) RCR
—B, MM R Th e x4 [11].

I (FEFE) MAERETTTT, BRI AEXUE S ) & i ) R B2 SR BR T3R5, FniR
WASCRIE T URAS, BATNAZEATE R AT, KIS SRS, AN MG ghigrta
OX H BB R EAIRFRRE o 75X Rp 1 138 04 Bl S AN B AR oI5t H A5 ST R RIS, (5 2 AR
JRMFISE WS, F B SRR A AT Tt .
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